JLY. Kynix (I'omens, benapycs)

CAMATBIYHBI KO KYJIbTYPbI V ®PA3EAJIOI'TI BEJIAPY CKAM
I AHIDIIUCKAHU MOY

VY apThiKylie Ha IpbIKIaa3e Oenapyckix i aHnmickix dpaseanarizmay 3 KaMIIaHEHTaMi-
HalMEHHsIMI Hari i sie YacTaK UIICTpyena KyIbTypHbI MaTIHIBISUT CAMATBIYHBIX JICKCEM,
yCTaHayiBaella ToeCHACLb Pa3yMEHHs 1 lepaacdHCcaBaHHs (PYHKIbIN MITHIX YacTaK Iiena
HOChOiTaMi Oenmapyckail i aHriilickaii Moy i ¥ ToH jka 4ac mpa3 JAdKaa3ipaBaHHE
MidanarizaBaHpIXx HpOTacCiTyalplii y BOOpa3Hail acHOBe (pa3eanari3may BbISYISIOLIIA
3HAYHBIS HAIBISIHAIbHA-KYIBTYPHBISL a[JPO3HEHHI iX YHYTpaHaii (OpMBI.

KimouaBbIst CJIOBBI: camamblynbl KOO KYAbMypbl, (hpaseanazizm, benapyckas mosa,
AH2TUCKAA MOBA, CIMBANTYHAE 3HAUIHHE.

Beiknrounae meciia ¢paseanorii ¥ mparpce BbISYICHHS 3akaji3ipaBaHail y
MOBE  HaNbIIHATbHA-KYNBTYpHail  iHpapmampli — aOymoymiBaemma — sie
aHTpanaJarigHbpIM XapaKkTapam, IIITO, Y CBAI0 Yapry, TAyMadbIIIa CeIsI(higHpIMI
MardeMacisaMi  ¢pazeanmariyabix  agziHak  (DA) axommiBampb amans  yce
(hparMeHTHI pIYaiCHACII, SKis 3BS3aHBI 3 AIMAIBITHAIBHBIM 1 TICIXiTHBIM CTaHaMI
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yallaBeka, a TakcaMa sro iHABIBiAyadbHBIMI skacisMi. CpomkaM yBacaOIeHHS
HalbISTHAIBHA-KYIBTYpPHBIX acaliiBaciel MOBBI BBICTyIAae YHyTpaHas ¢opma
@A, a cpomkawm, sIKi YKa3Bae Ha TATHIA acalIiBacili, 3’ YIIACIIa «iHTIPIPITAIIIS
BOoOpa3Haii aCHOBBI ¥ 3HaKaBail KyJIbTypHa-HaIBITHAIBHAK “TIpacTopbl” Jaa3eHai
MoYyHa# cynonbHacui» [1, c. 215].

3amanaBanas ¥ DA KoKHaW MOBBI KYIIBTYpHas iH(QapMaIlbls paajlizyeria npa3
cictamy konay. KynmbTypHBISI KOIbI — I3Ta «JpYracHbIA 3HAKaBbIS CICTIMBI, AKis
BBIKAPBICTOYBAIOIb PO3HBII MAaTIPBIUIBHBIA I (hapMaibHBISL CPOIKI ISt
KaJ3ipaBaHHSA aJHAro i Taro >k KyJIbTypHara 3MecTy, IITO a0’ sjiHoyBaenna ¥y
IPJIBIM Y KapiliHe CBETY, y CBETapa3yMEHHI JaHara compiymy» [2, c¢. 170], i
«ciCTOMa 3HAKaBBIX LEJ MaTdpbLUIbHATA 1 JyXOYHara CBETY, SIKisl 3’ sIYJISIOIa
HOCKOITaMi KYIBTYpHBIX c3Hcay» [3, c.9]. BrikapblcTOYBalOubl PO3HBIS
MaTIPBIIBHBIA 1 (hapMalbHBIS CPOIKI, KYIBTYPHBIS KOIBI «KaJI31pyrolb a/3iH i
TOW Ka 3MECT, sIKi 3BOA3INIA ¥ IAIBIM Jla KapIiHbI CBETY, Jia CBETAINOINISIY
Jan3eHara cousiymy» [3, c. 8].

KynbTypHbIst KOABI, 3 aaHaro OOKy, CyaJHOCAILIA ca CTapa)KbITHBIMI
apXeTHINIYHbIMI YAYIEHHAMI YajaBeka 1 TaMy 3’ gyJsiorua YHiBepcaabHbIMI U1
po3HBIX KynbTyp. «Komam KyabTypsl ¥ acHOYHal 1X 4YacTIbl YJIacILiBBI
i3amap(i3M, L3H. y KOXKHAIl KyIBTypbl iCHye ¥Bech IepalliuaHbl CHEKTp Komay
[paciinnbI, 3aaMOpdHBI, TEPLUANTHIYHBI, CAMATBIYHBI, aHTPaNIaMOP(HbI, XapPUOBbI
i iHmL]» [4, c. 178-179]. 3 npyrora OoKy, mpasyieHHI KyIbTypHBIX Komay,
«yn3eJbHas Bara KoKHara 3 ix y mdyHai KyJabTyphbl, a Takcama Metadapbl, y sKiX
SIHBI PIAI3YIONIIa, 3ayCENbl HALlBITHANILHA IPTIPMIHABAHBIS 1 a0yMOYJTiBatoIIa
KaHKpATHA# KyIeTypai» [5, c. 232].

[la npe3HaHHI Jacienyblkay KarHiThiyHait ¢paszeanorii J[.b. I'yakoBa i
M.JI. KaymioBaii, «aIHbIM 3 aCHOYHBIX Y Kiacidikaiibli Kofay ra cBagii 3HauHacI
Ba YCiX KYJIBTYpHa-HalbITHAJIBHBIX KapIliHAX CBETY» 3’ AyJIsfellia caMaTbIYHBI, 1Ii
LSUIECHBI, KO KYIBTYpHI [3, c. 115].

CamarblYHBl KO KYIBTYphl — T3Ta «CyKymHacup iMEHay 1/abo ix
CHANYUdHHSY, SIKisl abazHa4arolpb 1ea ¥ 1IbIM a00 Aro 4acTki 1 crenbipiuHbIsa
JUISL iX SIKACHBIS... 1 KOJIBKACHBIA... XapaKTapbICThiKi, (i3iuHbia 1/ abo
MEHTAJBHBIA 1HTAJNEKTYalbHBIA, SMAIBITHANBHBIL 1 MaJoOHBIL cTaHBl abo
J3€sTHHI, MO3BI, JKICTHI 1 BBl A3EHHACII, a TaKcaMa MPAacTOPaBBISA 1 YacaBhId iX
«BBIMAIPIHHI», SKiS HACYIb Y JagaTak Jda MPBIPOJHBIX 1X  sKacIen
(GYHKIBISIHAIBHA BaKHBIA IS KYIBTYPBI COHCHL, sIKisi HAaJalolb IITHIM iMEHAM
PpOIIO 3HAKAY Mo6bl KYTBTYPED» [3, ¢. 98-99].

Haiimenni gyacrak riena gajgaseka a0o KBIBEIBI K aI31HKI caMaThlYHara Koua
KYIBTYyphl BaJOJAIONb YHYTpaHail (opmaii, mpa3 SKylO pacKpbIBaelma ix
KYJIIBTYpHBI COHC. MeHaBiTa 1ieJIa 1 9acTKi Iea JaxaBeka «MOTyIlb pas3Tiisiaaniia
SIK TIepIIIacHAsT aCHOBA KAaHIIITyaNi3aIsli cBeTy» [3, c. 72].

[paimocTpyeM KyIIbTYpHBI TATIHIBIIT caMaThI3May Oenapyckaii i anriiickai

277



MOY Ha TpbIKIaa3e (pazeanariaMay 3 KaMIaHEHTaMi-HailMeHHsMI Hari 1 se
YacTax.

Hoezi, a Takcama yacTki Hari (karena, nama) 3°SIYJIAIONIA ATHBIMI 3 CaAMBIX
Mi(anarizaBaHblX YacTak IieJa YajaBeKa 1 Marolb aMOiBaJleHTHae 3Ha4YdHHE.
BricTymaroubl anasilplsil rajiaBe, HOri 3’ IYJISToIIa CIMBATIYHAN armopai, HiXKHSH
MSDKOH TaMiK «CBaéi» 1 «dyKoW» TIpacTopami 1 BBIKOHBAIOIb (YHKIBIIO
crnenpidivaara Mensiarapa [6, ¢. 422], mro ajrocTpoyBaetia ¥ DA Oenapyckait
MOBBI: AOHOU HA20U cMasys y maziie /y mpyHe ‘TaXbIBallb CBA¢ JKBINIE, OBIIb
OJTi3KiM J1a CMepIli; 3BBIYaifHA Mpa XBOpara Ii CTapora yainaBeka’; 6bloisays anedy
/ epymm 3-nad Hoe ‘CTBapalb KaMy-H. XIiCTKae, HSIYIM3YHEHAe CTAHOBIIIYA,
BBIBOJI3IIIh Karo-H. ca CTaHy payHaBari’ i iHIl. ['3ThI ciMBaJIiYHbI COHC 3HAXOM3IIH
MaNBSPPKIHHE ¥ pa3HacTaliHbIX Oenapyckix midax, ereHaax i ka3kax, J13€ HOr'l,
aca0OmiBa CTymHI 3-3a CBaWro HAONMIXKIHHSA Ja 35IMJIi 3BSI3aHBI 3 XTaHIYHBIM
rmayaTKaM, MaIBsIprarolia y3a3esHHI0 YopTa, 1’ 10ia, T3MaHa aas00 3’ sy IIsrona
HeaJq eMHbIM aTpblOyraM Midanariunelx ictor 1 apradakray. Sckpasait
aJIMETHACII0 XTaHIYHBIX CyTHACLEl JIYbIla iX ILsIecHas HelacKaHalacllb.
[aThIs ysyneHHi 3Haxom3siia Ba YHyrpaHaii ¢opme DA Oenapyckail MOBBI:
<cam> wopm Haey / Hoei 31oMiyb ‘ISDKKA 1l HeMarybiMa pasalparua y 4bIM-H.,
aI3sUTib a/IHO a1 ipyrora’, ‘n3e-H. Taki Oecrapaaak, Hepa30spbixa, ITO MOXKHA
CKaJIeUbIIIla’; Kybeayb Ha abed3se Hazi ‘Mellb 3HaUHbISI HEeIaXOIlbl, Xi0bl ¥ YbIM-
H. (Y Belax, maJpbIXToyubl 1 nan.)’, ‘icui npsHHA, 3 nepabosimi, 3pbIBaMi; mpa
crpaBy, paboTy i maj.’, ‘BeNbMi APIHHbI; TIpa IBICIBIILTIHY, Tapajak i naj.’; (xara,
XaTKa) HA KYPbIHbIX HOMCKAX / HA KypulHail HOdXCYbl ‘HEBsUIIKas 1 3BbIYaliHA
crapast’ 1 iHIIL

IcHaBaHHe MardbiMail HeOsICTIEKi JUIS YajiaBeKa, cTpara iM amopbl Takcama
TIIyMaYbIlla Oi3KaCIF0 HOT Ja 3sIMJIL: 35MJs 2apblyb / 2apana nao Hazami ‘XTo-
H. Y HEOSICIIEUHbIM, IIarPO3JIiBBIM CTAHOBIIIYBI ", 3AMIA NANABIIA 3-NA0 HO2 ‘XTO-
H. Ta4yblHae Tpalilb YIOYHEHACHh y CBaixX cijax, y TpbIBajacili CBairo
cinyxboBara CraHoBilYa’; ckidayb 3 Hoe ‘BbIMyIIalh Najgans’ i iHOL Y
ajnaBeqHacii 3 MidanaridHeIMi YsYIeHHsIMI ClaBsH, a ¥ iX JKy 1 Genapycay,
MEHaBiTa Tpa3 HOrl ¥ YalaBeka TPaIUIsIolb HelpbIeMHACII, XBapoObl, CYpOKI 1ii
cronaxi [6, c. 422], mTo 3HavnuIo ammoctpaBanae ¥ DA nacmynaye Ha Hazy
‘KpBIYI3ilb, 3aKpaHAllb Karo-H., YIIYBIMING Yble-H. 1HTApACHl’; y NAMKI
KanvbHyna ‘XTO-H. MOIIHA Hamajoxaycs’, ‘XTO-H. MOIIHa pacxBaisiBaycs . Kab
ma30erHyIs HeOsICIieki, HempbleMHACIel, anp00 3acuepardsl csa0e an mIyHai
acoOblI I1i HaBaT MecIa, HOCKOITHI MOBBI ITa30STAIONb TaKpaHAIIIIa HATOH /1a 35MIIL:
<i> Haei He Oy03e ‘XTO-H. HIKOJI HE TPBII3€e KYIbI-H., IIepacTaHe ObIBaIlb Y Karo-
H.; 3BBIYAIHA SK IMarpo3a He HaBeIBallb I1i 3a0apoHa HaBeBAIlb Karo-H. ; Haed He
cmyniyb ‘XTO-H. He 3’sBinma n3e-H.” 1 1HII.

VYayneHHi npa Hary sk Ipa ciMBa armopbl, MSDKBI TAMIXK «CBAC» 1 «IyxKO»
mpacropami ¢ikcyenna i ¥ aarmiiickix GA 3 kaMIaHeHTaMi foot ‘CTyIHSA, Hara’,
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leg ‘Hara’, heel ‘msra’: have one foot in the grave (naci. — Menb agHy Hary ¥
Marijie) ‘MaKeiBallb CBa€ JKBIIIE, OB OM3KIM J1a CMepIli; 3BBYAiiHA Ipa
XBOpara I crapora 4danaBeka’; cut the ground from under smb.’s feet (macm. —
BoIOiBap mIeOy 3-maj  HOT) ‘CTBapalb KaMy-H. XICTKae, HSIyIIyHEHae
CTaHOBIIIYA, BEIBOJ3IIb Karo-H. ca CTaHy payHasari’ i iHII. AJTHaK y aJpO3HEHHE
an Oemapyckix Ba VYHyTpaHail ¢Qopme aHDIi#ickix camareidHbix DA He
BBIAYJISIOIIIA Mi(haTariqHbIs MaTHIBHI.

Y MoyHaii kapIliHe cBeTy Oenapycay i aHIIiuaH HOT1 3’ IYJISrOIIa CIMBaTiYHAN
3aMeHail yanaBeka (Oein. (s, mTo, 4aro) xoua / 3axoua nesas naea / namka (5K,
HITO, Yaro) 3axodyaiia KamMy-H., Mpa HemapdIuHbis, Oe3pa3BaXKHbBIS YUBIHKI,
JI3EsSHHI Taro, XTO JIYBIIIA TOJIbKI ca CBaiMi »amaHHAMI 1 aHr. all legs <and
wings> (macn. — yce Hori <i KpbUIBL>) ‘HSCIIPayHbI, HA3rPaOHBI BBICOKI
majuietak’) i 3BI3aHbI 3 i35t SAr0 SKbIIEBara nuisixy. Tak, mpaiac BhIXaBaHHS
I3isi MokHa amicarb QA cmanasiyb na Hoei | put smb. on one’s feet ‘pacuillp,
JABOA3SYBI 1a camacToiHacil’ (2-¢ 3HausHHe). CTasbl yajaBek acallblioela 3
MaryeIMacIifo 1BEPAA CTasllb HA HArax: cmanaesiyya Ha noai i be able to stand on
one’s own feet ‘adybIHaIlb BECI camMacToiHae KbIIIE, padilla caMacTOHHbIM,
MyxHenb’ (2-e 3HaudHHE). 3HAMOINIAs CTapacip arascamiliBaenia 3
naciabJIeHHeM HOT: Oell. Ho2l He HOCAYb ‘XTO-H. HE MOXKa Xaf3illb, pyxala aji
cTomJieHacl, cinabacii, XBapoObl 1 man.’ 1 aHnI. gone at the knees (nmacim. —
Oe3Ha/3eliHbl Y KaJeHsAX) ‘CTapbl; KBOJBI, a CMepllb — 3 HeMardbIMacilio
NepaMsILIudHHS:  guinpocmeays Hozi  ‘mamipaup’. Takas ciMBoiika Hari
nanBsippKaela pa3HacTaiHbIMi (pakTami KyJIbTypbl, Y IpbIBaTHACI, abpaiaBai
1 pbITyallbHall TpakKThIKal: CIMBalliuHAae «Ilepapa3aHHey IyTay MamidK HOr
J3IL1I; BRIHAC HAOOXKYBIKA 3 IOMY Harami ymepan [6, c. 425]. AnomHi peiTyan
cray acHoBail s yTtBapaHHA DA ¥ Oemapyckail (ewimecyi ynepao naeami
‘maxaBallb (HI00K4bIKa)’) 1y aHDmilickail MoBax (<with one’s> feet first / foremost
(macn. —<3> Harami yniepanze) ‘yrmepaj Harami; y TpyHe’).

Suras agHO YHIBEpcaibHAae CiIMBaiuHAE 3HAYIHHE Hazl 1 s YacTak 3Bs3aHa 3
ynajai, MaryrHaciio, nas0ayyieHHeM acoObl J3eiiHivanp cBabomHa [7, c. 267]:
nao nsamoti 1 under the heel <of smb.> (macn. — majg nsATOM) ‘y MOYHBIM
majrapaakaBaHHi; 3BbYaifHA Mpa 3aJIeKHACI> MY)Ka a1 )KOHKI; nao namoii i at
one’s feet (maci. — Kajs TATHI) ‘Y MOYHBIM MaANapagkaBaHHi’, ‘Taj YBIEH-H.
ynanma#, mag npeiraéTaM’ 1 iHm. [Ipa3 Takyro CIMBONIKY HiXKHIX KaHEYHACIEH Y
@A xamzipyrola Mi>kaco0acHBIS aTHOCIHBI JTIO3€EH, 3BSI3aHbIA 3 iX CallbIIIbHAN
poVHACITIO, HANPBIKIAN: KIaHAyya y Holi ‘YHiXaHAa mpacinp ab dYpIM-H.’;
(craBimma, cTash i MAA.) Ha POYHYIO HA2y ‘SK POYHBI 3 POYHBIM ; HO2I Mblyb i
myr 8ady niys ‘OsA3MeX)Ha AaraJpKamb KaMy-H. yV 3HaK YA3A4HACII 3a IITO-H.;
yacien Ak adgananue’ 1 11

Bobpa3er mayHBIX Oemapyckix caMartblaHBIX DA XapakTaphI3yroIa
aJMETHACII0 ¥ agHOCiHax na aHrmiiickix camatbiaHbIX DA. Tak, y DA nizays
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noei/ bomwi/ namel/ namki ‘Taaili3Baila, TaJaxXaliMHIYaIh , Xaosiyb Ha
nanvubikax ‘nanikaTHa aObIxo;3inua 3 KiM-H., TajoOpsBamia Ja Karo-H.’
majgKpaciiBaellia Mpa3MepHae MpPBIHDKIHHE YalaBeka, INTO YcIpbIMaela
HeamaOpanbHa 1 HaBar 3 marapgaid. Y Tod »ka dyac y Oemapyckaii MoBe
aacytHivarons DA, y BoOpa3zHail acHOBe SKIX 3HaXOA3sMIA YSAyJIEeHHI mpa
OS3MEKHYIO Ynany Haj JIIOA3bMI: TapayH. aHrl. have the world at one’s feet
(macm. — Melp CBET Kajs CBaiX HOT) ‘3aBasBallb arylibHae NpbI3HAHHE, MElb
OJTicKydbl Tocnex’; the iron heel (maci. — jxkane3Has msaTa) ‘SIpMo’.

Pasnacraiitnacip cemanThiki DA 3 kammaHeHTaMi Haea / foot, nama / heel
3Bs3aHa Haimepin 3 ciMBamivyHaW TpaTtaThilHAW (YHKIBISH a3€HBIX YacTak
Herna ¥ Kbl YaaBeka — HepamMsIIydHHe ¥ TPacTopbl: Haea He cmynana i where
man has never set foot (naci. — 3¢ 4aJlaBeK HIKOJI He CTaBiy Hary) ‘XTo-H. He
ObIBay, He JKbIY, HE 3aX0N31y KyIbl-H. (Jaclel npa riyxamaHb)’; Hi Haeol 1 not set
foot <somewhere> (naci. — He CTaBillb Hary <Kyzbl-H.>) ‘3yciM HE XaJ3i1b Ky/Ibl-
H., He ObIBalb y Karo-H.’, ‘3yciM He BBIXOI3illb, HE aJulydalllia aJKylb-H.’; na
namax 1 follow / tread smb.’s heels (macn. — icui ma marax) ‘He ajCTaroYbl,
HeancrynHa (icui, Xaazinp, THamma 1 man)’ 1 iHm. Takas yHiBepcayibHas
cimMBaniyHas (pyHKIBIA Hari He abymoyniBae, agHaK, abcaiioTHara rnajabeHCTBa
BOOpasay, siKist 3Hax0A3s1111a Ba YHyTpaHail popme Oenapyckix i aHnmiiickix DA.
Hanpeiknan, y BOOpasHBIM MBICIEHHI HOchOiTay Oenapyckail MOBBI HOTI
arascamyIiBaioLla 3 CIMBAJIIYHBIM IpaJMeTaM, NepaMsllydHHE 3 Jarnamorai
SKOTa QXBILIAYJIsenla He3BbYalHbIM, HaBaT HEMardblMbIM criocabaM: aoHa
Haea mym Opyeas mam ‘BeJbMi XyTka (30eraip, cxai3ilb Kyabl-H.)’; <Opayb>
Hoei 3a nosic, <opayb™> HO2i HA Nieubl i..., <Opayb> HO2i Y pyKi i... — ‘K MOXKHA
XyTudii (Oerubl, yiskanp i naj.)’. Xyrkamy nepamMsirddHHIO ¥ MpacTopbl CIphbisie
3a3eiHIYanHe «yCiX» HOT (Ha yce Hoei (Oerdbl, Kifaia, iM4ania i maf.) ‘BeabMi
XyTKa, IMKIIiBa’), a Takcama faramora bora (dagaii / 0ail Boe nozi ‘nacrienuiia
nader (madsry), 3Hik (3HIKHY)’).

HoBeist amienHi ciMBaiiyHACI KaMIAHEHTBl Haea 1 foot HaOBIBaIOIb Y
CHaJy4dHHI 3 aJI’ eKThIYHbIM KaMIaHeHTaM Jeewl / left: Oen. ne <aegaii> nazou
cmaprayya ‘pazdipalia ¥ 4bIM-H. HE TOPII 3a IHIIBIX, ObIlb HE Ma30ayIeHbIM
3[IONBHACIEH, BeIay i mal.’; ycmays 3 aeail Haei ‘ObIllb Y APIHHBIM HACTPOi, ¥
pasapaxHEHBIM cTaHe’; (AypHBI) AK Oom <3 jedail Haei> ‘BeNbMIi, HaI3BBIYAN
(mypHBI)’ 1 aHTIL. have two left feet (macn. — MeIIb A3BE JICBBISA HAT1) ‘OBIIH BEIbMI
HsA3rpabHBIM yanaBekaM . CiMBomika maa3eHpx DA 3acHaBaHa HA apXETHITIYHBIM
MIPOIITACTayICHHI npassbl — Jiegvl, IKOe, y CBAI0 Yapry, 3BA3aHa 3 amas3ilpliMi
npayoa — Hanpayoa (Kperyna), dabpo — 310. Y aAmaBegHAcHi 3 PITIridHBIMI
MicaHHsIMIi, MEHaBiTa JIEBBH OOK 3’SyIseIa HIYAawWIiBbIM, MAKOIBKI «KOXKHBI
YaJaBeK 3a IPaBbIM IUITIOM Mae jo0para JyXa-3acTyIHiKa, a 3a JIEBBIM — 3JI0ra
Iyxa-criaKycHikay [8, c. 406].

Takim ubiHaMm, aHamiz DA 3 KaMIaHCHTaMi-HalMEHHsSMI Hari 1 sie YacTak
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BBISYIIsie TOECHACIH Pa3yMEHH!I 1 TepaacaHcaBaHHs (PYHKIBIN MITHIX YacTak Lesa
HochOiTami Oemapyckail 1 aHDIiiickail Moy. Y Toi ka 4ac y Oemapyckail i
aHMIilickail MOBaxX Ha3ipalollia 3HAYHBIS HALBITHAIbHA-KYIBTYPHBIS aIpO3HEHHI
yHyTpaHail Gpopmbl camarbiyHbIX DA, IMITO BBEIAYISIONLA Npa3 IA3Ka/a3ipaBaHHEe
MicanarizaBaHblXx NpoOTaciTyalplii y iX BoOpa3Hail acHoBe. I'ara HamisgHA
JIPMAHCTPYe TPBIKIA Y HACTYITHAHN TaOJiIlbI:

Tabnina

HaupisiHansHa-KyTbTypHBIS alpo3HEHHI YHyTpaHail popMbl camaThiaHbIX DA

benapyckas MmoBa | AHTITilicKas MOBa
Hara (HaiiMeHHi sie yacTak) — MshKa; MeZpIsiTap
Aonou nazou cmasiyb y mazine /'y Have one foot in the grave (nac.

mpyne ‘HaxbIBallb CBAa€ OKBINLE,
OBIIb OJTI3KIM Ja CMepIli; 3BbIUaiiHa
npa XBopara IIi cTapora yanaBeka’

— Memp ajHy Hary Y TpyHe)
‘maXkKpIBallb CBaé IKBINIE, OBIb
Omi3KiM Ja CMepIli; 3BbIYaiiHA Ipa

XBOpara Iii crapora yajiaBeka’

Hara (HaiiMeHHI

si€ 4acTakK) — aropa

Buwibieayv 2neby / epymm 3-nao

Hoe ‘cTBapallb KaMy-H. XiCTkae,
HSYTI2YHEeHae CTaHOBIIIYA,
BBIBOI3ILb ~ Karo-H. ca  CTaHy
payHasari’

Cut the ground from under
smb.’s feet (nacin. — BbIOiBaIlb IIE0y
3-TaJ; HOT) ‘cTBapalp KaMy-H.
XiCTKae, HSAyIIYHEHae CTaHOBIIIYA,
BBIBOJ3II[b ~ KAaro-H. ca CTaHy
payHaBari’

Hara (HaiiMeHHi s

€ yacTak) — yaJlaBeK

(SIx, mrro, 4aro) xoua/ 3axoua
aesas Haza / namka ‘(SK, IITO, Yaro)
3axoyJara Kamy-H.; npa
HeJ[apAYHbIs, Oe3pa3BaXKHBISI YUBIHKI,
J3ESIHHI Taro, XTo JIYBIIIIA TOIBKI ca
CBaiMi KaJaHHIMI’

All legs <and wings> (macn. —
yce HOri <iI KpbUIBL>) ‘HSCIPayHBbI,
HS3rpa0HbI BBICOKI MajjieTak’

Hara (maliMeHHi sie 9acTaK) — yiajia, MaryTHACIb

Knanayya y  noei

mpaciip ab 9pIM-H.’

‘VHi>kaHa

The iron heel (nacn. — >xae3Hast
msiTa) ‘sipMo’

Hara (maliMeHHi sie 9acTaK) — IHCTPYMEHT MepaMAIITUdHHS ¥ MPacTOPHI

Aona maeca mym Opyeas mam
‘BelbMi  XyTKa (30eramp, cxaasilb
KyabI-H.)’

Stretch one’s legs (maci.
BBIIIATBAIb HOT1) ‘Tparyisnna’
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	1. He felt the slow burner under his soul. – Он чувствовал, как в душе медленно разливается тепло.
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